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Wistawa Szymborska Koniec i poczgtek

Po kazdej wojnie

ktos musi posprzqtac.
Jaki taki porzqdek

sam sig¢ przeciet nie zrobi.
Kto$ musi zepchnqgé¢ gruzy
na pobocza drog, ‘
Zeby mogly przejechaé
wozy petne trupow.

Ktos musi grzezngé
w szlamie i popiele,
sprezynach kanap,
drzazgach szkta

i krwawych szmatach.

Ktos musi przywlec belke
do podparcia Sciany,
ktos oszkli¢ okno

i osadzi¢ drzwi na zawiasach.

Fotogeniczne to nie jest
i wymaga lat.
Wszystkie kamery wyjechaly juz

na inng wojne.

7 The End and
The Beginning

translation by

Maksymilian Dabkowski

After each war

someone has to clean up.

It won't tidy up itself

in a decent manner after all
Someone has to shove the debris
to the roadside, .

to make it passable

for the wagons full of corpses.

Someone has to bog down
in the sludge and ash,

sofa springs,

glass splinters

and bloody rags.

Someone has to drag a beam
to prop the wall,
someone has to glaze the window

and hinge the door.

It’s not photogenic
and it takes years.
All the cameras have already left

for another war.
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Mosty trzeba z powrotem

i dworce na nowo.
W strzepach bedg rekawy
od zakasywania.

Ktos z miotlq w rekach
wspomina jeszcze jak byto.
Ktos stucha

przytakujqc nie urwang gtowq

Ale juz w ich poblizu
zaczng krecié sie tacy,
ktorych to bedzie nudzic.

Kto$ czasem jeszcze
Wykopie spod krzaka
przetarte rdzq argumenty

i poprzenosi je na stos odpadkow.

Ci, co wiedzieli

o co tutaj szto,

muszq ustqpi¢ miejsca tym,
co wiedzq mato.

I mniej niz mato.

I'wreszcie tyle co nic.

One has to do bridges again
and stations anew.

The sleeves will be rolled up

to shreds.

Someone with a broom in his hands

is still reminiscing about how it used to be.

Someone is listening
nodding her untorn head
But somewhere near them
others will begin to loiter
bored.

Someone will occasionally
dig out from under a bush
corroded arguments

and move them to a junk pile.

Those who knew
what was going on here

have to step aside

for those who know little.
And less than little.
And finally as much as nothing.

Wistawa Szymborska




W trawie, ktdra porosta

przyczyny i skutki,
musi kto$ sobie lezec¢

z ktosem w zgbach

In the grass which overgrew
the causes and the effects,
someone has to lie down

chewing on straws

and staring at the clouds.
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Wistawa Szymborska Trzy stowa najdziwniejsze

Kiedy wymawiam stowo Przysztosé,

pierwsza sylaba odchodzi juz do przesziosci.

Kiedy wymawiam stowo Cisza,

niszcze jq.

Kiedy wymawiam stowo Nic,

stwarzam co$, co nie miesci si¢ w Zadnym niebycie.

13 The Three Oddest Things Wistawa Szymborska

translation by

Maksymilian Dabkowski

When I pronounce the word Future,

its first syllable is already a thing of the past.

When I pronounce the word Silence,

I break it.

When I pronounce the word Nothing,

I create what nonexistence cannot contain.




